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Rashi on Genesis 24:42:1

היוםואבא AND I CAME THIS DAY
— Today I started on my journey and
today I have arrived here. Hence we
may infer that the earth (the road)
shrunk for him (i. e. that the journey
was shortened in a miraculous
manner) (Sanhedrin 95a). R. Acha
said: The ordinary conversation of
the patriarchs' servants is more
pleasing to God than even the Torah
(religious discourse) of their
children, for the chapter of Eliezer
(the account of his journey) is
repeated in the Torah (i. e. it is
written once as a narrative and again
repeated as part of the conversation
of the patriarch’s servant) whereas
many important principles of the
Law are derived only from slight
indications given in the Text
(Genesis Rabbah 60:8).

רש"י על בראשית כ״ד:מ״ב:א׳

הַיּוֹם יצָָאתִי וְהַיּוֹםואבא היום.
פְצָה לוֹ הָאָרֶץ. אָמַר קָּ אתִי, מִכָּאן שֶׁ בָּ

ל עַבְדֵי יחָתָן שֶׁ י אֲחָא יפָָה שִׂ רַבִּ
ל קוֹם מִתּוֹרָתָן שֶׁ אָבוֹת לִפְנֵי הַמָּ
ל אֱלִיעֶזֶר ה שֶׁ רָשָׁ הֲרֵי פָּ נִים, שֶׁ בָּ

ה גּופֵּי תוֹרָה תּוֹרָה וְהַרְבֵּ פולָּה בַּ כְּ
רְמִיזָה (בראשית א בִּ נוּ אֶלָּ לאֹ נִתְּ

רבה):

Genesis 24:10-28

(10) Then the servant took ten of his
master’s camels and set out, taking
with him all the bounty of his

בראשית כ״ד:י׳-כ״ח

י֤ מַלֵּ ֜ים מִגְּ רָה֨ גְמַלִּ בֶד עֲשָׂ ח֣ הָ֠עֶ֠ קַּ (י) וַיִּ
ידָ֑וֹ אֲדנָֹיו֙ וַיֵּ֔לֶךְ וְכׇל־טו֥בּ אֲדנָֹי֖ו בְּ
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master; and he made his way to
Aram-naharaim, to the city of
Nahor. (11) He made the camels
kneel down by the well outside the
city, at evening time, the time when
women come out to draw water. (12)
And he said, “O LORD, God of my
master Abraham, grant me good
fortune this day, and deal graciously
with my master Abraham: (13) Here
I stand by the spring as the daughters
of the townsmen come out to draw
water; (14) let the maiden to whom I
say, ‘Please, lower your jar that I may
drink,’ and who replies, ‘Drink, and I
will also water your camels’—let her
be the one whom You have decreed
for Your servant Isaac. Thereby shall
I know that You have dealt
graciously with my master.” (15) He
had scarcely finished speaking, when
Rebekah, who was born to Bethuel,
the son of Milcah the wife of
Abraham’s brother Nahor, came out
with her jar on her shoulder. (16)
The maiden was very beautiful, a
virgin whom no man had known.
She went down to the spring, filled
her jar, and came up. (17) The
servant ran toward her and said,
“Please, let me sip a little water from
your jar.” (18) “Drink, my lord,” she
said, and she quickly lowered her jar
upon her hand and let him drink.
(19) When she had let him drink his
fill, she said, “I will also draw for

וַיּקָׇ֗ם וַיֵּ֛לֶךְ אֶל־אֲרַ֥ם נַהֲֽרַיִ֖ם אֶל־עִי֥ר
י֛ם מִחו֥ץּ מַלִּ נָחוֹֽר׃ (יא) וַיַּבְרֵ֧ךְ הַגְּ

יִ֑ם לְעֵת֣ עֶרֶ֔ב לְעֵת֖ אֵ֣ר הַמָּ לָעִי֖ר אֶל־בְּ
אֲֹבתֹֽ׃ (יב) וַיּאֹמַר֓  יְהוָֹה֗׀צֵ֥את הַשּׁ

אֱלהֵֹי֙ אֲדנִֹ֣י אַבְרָהָם֔ הַקְרֵה־נָא֥ לְפָנַ֖י
ה־חֶסֶ֕ד עִם֖ אֲדנִֹ֥י אַבְרָהָםֽ׃ הַיּ֑וֹם וַעֲשֵׂ

יִ֑ם ב֖ עַל־עֵ֣ין הַמָּ (יג) הִנֵּה֛ אָנכִֹ֥י נִצָּ
אבֹ֥ ֣י הָעִ֔יר יצְֹאתֹ֖ לִשְׁ ובְּנוֹת֙ אַנְשֵׁ

ר֨ אמַֹר֤ מָֽיִם׃ (יד) וְהָיהָ֣ הַנַּֽעֲרָ֗ אֲשֶׁ
ה֔ וְאָמְרָה֣ תֶּ ךְ֙ וְאֶשְׁ י־נָא֤ כַדֵּ אֵלֶ֙יהָ֙ הַטִּ

קֶה֑ אתָֹהּ֤ ֖יךָ אַשְׁ מַלֶּ תֵה֔ וְגַם־גְּ שְׁ
ךָ֣ לְיִצְחָק֔ ובָּהּ֣ אֵדַע֔ ֙ לְעַבְדְּ הכַֹ֙חְתָּ

֥יתָ חֶסֶ֖ד עִם־אֲדנִֹיֽ׃ (טו) י־עָשִׂ כִּ
ר֒ וְהִנֵּה֧ ה֣ לְדַבֵּ לָּ וַֽיְהִי־ה֗ואּ טֶרֶ֘ם֮ כִּ

דָה֙ לִבְתואֵּל֣ ר֤ ילְֻּ רִבְקָה֣ יצֵֹא֗ת אֲשֶׁ
ת נָחוֹ֖ר אֲחִ֣י אַבְרָהָם֑ ה֔ אֵ֥שֶׁ ן־מִלְכָּ בֶּ

כְמָהּֽ׃ (טז) וְהַנַּֽעֲרָ֗ טבַֹת֤ הּ֖ עַל־שִׁ וְכַדָּ
תולָּה֕ וְאִי֖שׁ לאֹ֣ יְדָעָהּ֑ מַרְאֶה֙ מְאֹ֔ד בְּ

עַֽל׃ הּ֖ וַתָּ א֥ כַדָּ מַלֵּ רֶ֣ד הָעַיְ֔נָה וַתְּ וַתֵּ
(יז) וַיּרָׇ֥ץ הָעֶבֶ֖ד לִקְרָאתָהּ֑ וַיּאֹ֕מֶר

ךְֽ׃ (יח) דֵּ הַגְמִיאִי֥נִי נָ֛א מְעַט־מַ֖יִם מִכַּ
מַהֵ֗ר וַתּרֶֹ֧ד תֵ֣ה אֲדנִֹ֑י וַתְּ וַתּאֹ֖מֶר שְׁ

כַל֖ קֵהֽו׃ּ (יט) וַתְּ שְׁ ֛הּ עַל־ידָָהּ֖ וַתַּ דָּ כַּ
אָב֔ ֙יךָ֙ אֶשְׁ ם֤ לִגְמַלֶּ קתֹוֹ֑ וַתּאֹ֗מֶר גַּ לְהַשְׁ

מַהֵ֗ר תּתֹֽ׃ (כ) וַתְּ לּוּ֖ לִשְׁ עַד֥ אִם־כִּ
֥רׇץ עוֹ֛ד קֶֹ֔ת וַתָּ הּ֙ אֶל־הַשּׁ דָּ עַר֤ כַּ וַתְּ

אַב֖ שְׁ אֹ֑ב וַתִּ אֵר֖ לִשְׁ אֶֽל־הַבְּ
אֵה֖ תָּ יֽו׃ (כא) וְהָאִי֥שׁ מִשְׁ מַלָּ לְכׇל־גְּ
לָהּ֑ מַחֲרִי֕שׁ לָדַעַ֗ת הַהִֽצְלִי֧חַ יְהוָֹה֛



your camels, until they finish
drinking.” (20) Quickly emptying her
jar into the trough, she ran back to
the well to draw, and she drew for all
his camels. (21) The man,
meanwhile, stood gazing at her,
silently wondering whether the
LORD had made his errand
successful or not. (22) When the
camels had finished drinking, the
man took a gold nose-ring weighing
a half-shekel, and two gold bands for
her arms, ten shekels in weight. (23)
“Pray tell me,” he said, “whose
daughter are you? Is there room in
your father’s house for us to spend
the night?” (24) She replied, “I am the
daughter of Bethuel the son of
Milcah, whom she bore to Nahor.”
(25) And she went on, “There is
plenty of straw and feed at home,
and also room to spend the night.”
(26) The man bowed low in homage
to the LORD (27) and said, “Blessed
be the LORD, the God of my master
Abraham, who has not withheld His
steadfast faithfulness from my
master. For I have been guided on
my errand by the LORD, to the
house of my master’s kinsmen.” (28)
The maiden ran and told all this to
her mother’s household.

לּוּ֤ ר֨ כִּ אֲשֶׁ רְכּוֹ֖ אִם־לאֹֽ׃ (כב) וַיְהִ֗י כַּ דַּ
ח֤ הָאִישׁ֙ נֶזֶ֣ם קַּ תּ֔וֹת וַיִּ ים֙ לִשְׁ מַלִּ הַגְּ
נֵ֤י צְמִידִים֙ קָלוֹ֑ ושְּׁ ֖קַע מִשְׁ זָהָ֔ב בֶּ

קָלָםֽ׃ (כג) רָה֥ זָהָב֖ מִשְׁ עַל־ידֶָ֔יהָ עֲשָׂ
֥ידִי נָא֖ לִ֑י הֲישֵׁ֧ ת־מִ֣י אַ֔תְּ הַגִּ ֹ֙אמֶר֙ בַּ וַיּ

ית־אָבִ֛יךְ מָקוֹ֥ם לָ֖נוּ לָלִיֽן׃ (כד) בֵּ
תואֵּל֖ אָנכִֹ֑י ת־בְּ וַתּאֹ֣מֶר אֵלָי֔ו בַּ

ר֥ ילְָדָה֖ לְנָחֽוֹר׃ (כה) ה֕ אֲשֶׁ ן־מִלְכָּ בֶּ
בֶ֥ן גַּם־מִסְפּוֹ֖א רַב֣ וַתּאֹ֣מֶר אֵלָי֔ו גַּם־תֶּ

ֹ֣ד קּ ֑נוּ גַּם־מָקוֹ֖ם לָלֽוןּ׃ (כו) וַיִּ עִמָּ
ח֖וּ לַיֽהוָֹהֽ׃ (כז) וַיּאֹ֗מֶר תַּ שְׁ הָאִי֔שׁ וַיִּ

ר ר֤וךְּ יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹי֙ אֲדנִֹי֣ אַבְרָהָם֔ אֲ֠שֶׁ֠ בָּ
ֹֽא־עָזַ֥ב חַסְדּוֹ֛ וַאֲמִתּוֹ֖ מֵעִם֣ אֲדנִֹ֑י ל
֖ית אֲחֵי֥ רֶ֙ךְ֙ נָחַנִ֣י יְהוָֹה֔ בֵּ דֶּ אָנכִֹי֗ בַּ

גֵּד֖ לְבֵ֣ית רׇ֙ץ֙ הַנַּֽעֲרָ֔ וַתַּ אֲדנִֹֽי׃ (כח) וַתָּ
ה׃ בָרִ֖ים הָאֵֽלֶּ דְּ ֑הּ כַּ אִמָּ



Genesis 18:1-8

(1) The LORD appeared to him by
the terebinths of Mamre; he was
sitting at the entrance of the tent as
the day grew hot. (2) Looking up, he
saw three men standing near him. As
soon as he saw them, he ran from the
entrance of the tent to greet them
and, bowing to the ground, (3) he
said, “My lords, if it please you, do
not go on past your servant. (4) Let a
little water be brought; bathe your
feet and recline under the tree. (5)
And let me fetch a morsel of bread
that you may refresh yourselves; then
go on—seeing that you have come
your servant’s way.” They replied,
“Do as you have said.” (6) Abraham
hastened into the tent to Sarah, and
said, “Quick, three seahs of choice
flour! Knead and make cakes!” (7)
Then Abraham ran to the herd, took
a calf, tender and choice, and gave it
to a servant-boy, who hastened to
prepare it. (8) He took curds and
milk and the calf that had been
prepared and set these before them;
and he waited on them under the
tree as they ate.

בראשית י״ח:א׳-ח׳

אֵלנֵֹ֖י מַמְרֵא֑ (א) וַיּרֵָא֤ אֵלָיו֙ יְהוָֹה֔ בְּ
חםֹ֥ הַיּוֹֽם׃ תַֽח־הָאהֶֹ֖ל כְּ ב֥ פֶּ וְהו֛אּ ישֵֹׁ
ה֣ לשָֹׁ א֤ עֵינָיו֙ וַיַּרְ֔א וְהִנֵּה֙ שְׁ ָ שּׂ (ב) וַיִּ

בִי֖ם עָלָ֑יו וַיַּרְ֗א וַיּרָׇ֤ץ ֔ים נִצָּ אֲנָשִׁ
ח֖וּ תַּ שְׁ תַ֣ח הָאהֶֹ֔ל וַיִּ לִקְרָאתָם֙ מִפֶּ
אָֽרְצָה׃ (ג) וַיּאֹמַר֑ אֲדנָֹי֗ אִם־נָא֨

עֵינֶ֔יךָ אַל־נָ֥א תַעֲברֹ֖ מָצָא֤תִי חֵן֙ בְּ
ֽח־נָא֣ מְעַט־מַיִ֔ם ךָֽ׃ (ד) יקַֻּ מֵעַ֥ל עַבְדֶּ
חַ֥ת הָעֵץֽ׃ עֲנ֖וּ תַּ ָ וְרַחֲצ֖וּ רַגְלֵיכֶם֑ וְהִשּֽׁ
כֶם֙ (ה) וְאֶקְחָה֨ פַת־לֶ֜חֶם וְסַעֲדוּ֤ לִבְּ

ם֖ ֥ן עֲבַרְתֶּ ֽי־עַל־כֵּ עֲבֹ֔רוּ כִּ אַחַר֣ תַּ
ר֥ אֲשֶׁ ה֖ כַּ עֲשֶׂ ֥ן תַּ כֶם֑ וַיּאֹ֣מְרוּ֔ כֵּ עַלֽ־עַבְדְּ

׃ (ו) וַיְמַהֵר֧ אַבְרָהָ֛ם הָאהֱֹ֖לָה ֽרְתָּ בַּ דִּ
לשֹׁ֤ סְאִים֙ רָ֑ה וַיּאֹ֗מֶר מַהֲרִ֞י שְׁ אֶל־שָׂ

֥י עֻגֽוֹת׃ (ז) י וַעֲשִׂ קֶמַ֣ח סלֶֹ֔ת לו֖שִּׁ
קָר֜ ן־בָּ ח֨ בֶּ קַּ קָר֖ רָץ֣ אַבְרָהָם֑ וַיִּ וְאֶל־הַבָּ

֔עַר וַיְמַהֵר֖ ן֣ אֶל־הַנַּ תֵּ רַ֤ךְ וָטוֹב֙ וַיִּ
ח֨ חֶמְאָה֜ וְחָלָב֗ קַּ לַעֲשׂ֥וֹת אתֹֽוֹ׃ (ח) וַיִּ

ן֖ לִפְנֵיהֶם֑ תֵּ ֔ה וַיִּ ר֣ עָשָׂ קָר֙ אֲשֶׁ ובֶּן־הַבָּ
חַ֥ת הָעֵץ֖ וְהֽואּ־עמֵֹד֧ עֲלֵיהֶם֛ תַּ

וַיּאֹכֵלֽו׃ּ

Genesis 24:5-8

(5) And the servant said to him,
“What if the woman does not
consent to follow me to this land,

בראשית כ״ד:ה׳-ח׳

(ה) וַיּאֹ֤מֶר אֵלָיו֙ הָעֶבֶ֔ד אולַּי֙
ה֔ לָלֶכֶ֥ת אַחֲרַ֖י ָ לאֹ־תאֹבֶה֣ הָאִֽשּׁ
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shall I then take your son back to the
land from which you came?” (6)
Abraham answered him, “On no
account must you take my son back
there! (7) The LORD, the God of
heaven, who took me from my
father’s house and from my native
land, who promised me on oath,
saying, ‘I will assign this land to your
offspring’—He will send His angel
before you, and you will get a wife
for my son from there. (8) And if the
woman does not consent to follow
you, you shall then be clear of this
oath to me; but do not take my son
back there.”

יב֙ ב֤ אָשִׁ אֶל־הָאָרֶ֣ץ הַזאֹּ֑ת הֶהָֽשֵׁ
ר־יצָָא֥תָ נְךָ֔ אֶל־הָאָ֖רֶץ אֲשֶׁ אֶת־בִּ
םֽ׃ (ו) וַיּאֹ֥מֶר אֵלָ֖יו אַבְרָהָם֑ ָ מִשּׁ

ה׃ מָּֽ נִי֖ שָׁ ֥יב אֶת־בְּ שִׁ ן־תָּ מֶ֣ר לְךָ֔ פֶּ ָ הִשּׁ
֨ר׀(ז) יְהוָֹה֣  מַ֗יִם אֲשֶׁ ָ אֱלהֵֹ֣י הַשּׁ

י֒ ֣ית אָבִי֮ ומֵּאֶרֶ֣ץ מוֹֽלַדְתִּ לְקָחַנִ֜י מִבֵּ
עֽ־לִי֙ בַּ ר֤ נִֽשְׁ ר־לִ֜י וַאֲשֶׁ בֶּ ר֨ דִּ וַאֲשֶׁ

֖ן אֶת־הָאָרֶ֣ץ הַזאֹּ֑ת לֵאמרֹ֔ לְזַרְ֨עֲךָ֔ אֶתֵּ
֥ לַח֤ מַלְאָכוֹ֙ לְפָנֶ֔יךָ וְלָקַחְתָּ הו֗אּ יִשְׁ

םֽ׃ (ח) וְאִם־לאֹ֨ ָ ה֛ לִבְנִ֖י מִשּׁ ָ אִשּׁ
֕יתָ ה֙ לָלֶכֶ֣ת אַחֲרֶי֔ךָ וְנִקִּ ָ תאֹבֶה֤ הָאִֽשּׁ
ב֖ נִי֔ לאֹ֥ תָשֵׁ בֻעָתִ֖י זאֹ֑ת רַק֣ אֶת־בְּ ְ מִשּׁ

ה׃ מָּֽ שָׁ

Genesis 24:37-38

(37) Now my master made me swear,
saying, ‘You shall not get a wife for
my son from the daughters of the
Canaanites in whose land I dwell;
(38) but you shall go to my father’s
house, to my kindred, and get a wife
for my son.’

בראשית כ״ד:ל״ז-ל״ח

ח֤ עֵנִ֥י אֲדנִֹי֖ לֵאמרֹ֑ לאֹ־תִקַּ בִּ (לז) וַיַּשְׁ
ר֥ נַעֲנִי֔ אֲשֶׁ נוֹת֙ הַכְּֽ ה֙ לִבְנִ֔י מִבְּ ָ אִשּׁ
אַרְצוֹֽ׃ (לח) אִם־לאֹ֧ ב֥ בְּ אָנכִֹי֖ ישֵֹׁ

֑י חְתִּ פַּ לֵךְ֖ וְאֶל־מִשְׁ ית־אָבִי֛ תֵּ אֶל־בֵּ
ה֖ לִבְנִֽי׃ ָ ֥ אִשּׁ וְלָקַחְתָּ

Genesis 12:1

(1) The LORD said to Abram, “Go
forth from your native land and from
your father’s house to the land that I
will show you.

בראשית י״ב:א׳

(א) וַיּאֹ֤מֶר יְהוָֹה֙ אֶל־אַבְרָם֔ לֶךְ־לְךָ֛
֣ית אָבִי֑ךָ ךָ֖ ומִּבֵּ מֵאַרְצְךָ֥ ומִּמּוֹֽלַדְתְּ

׃ ר֥ אַרְאֶךָּֽ אֶל־הָאָרֶ֖ץ אֲשֶׁ
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Genesis 24:58

(58) They called Rebekah and said to
her, “Will you go with this man?”
And she said, “I will.”

בראשית כ״ד:נ״ח

קְרְאוּ֤ לְרִבְקָה֙ וַיּאֹמְר֣וּ אֵלֶ֔יהָ (נח) וַיִּ
ֶּה֑ וַתּאֹ֖מֶר אֵלֵךְֽ׃ הֲתֵלְכִ֖י עִם־הָאִי֣שׁ הַז

Joshua 24:2-3

(2) Then Joshua said to all the
people, “Thus said the LORD, the
God of Israel: In olden times, your
forefathers—Terah, father of
Abraham and father of Nahor—lived
beyond the Euphrates and worshiped
other gods. (3) But I took your father
Abraham from beyond the Euphrates
and led him through the whole land
of Canaan and multiplied his
offspring. I gave him Isaac,

יהושע כ״ד:ב׳-ג׳

עַ֜ אֶל־כׇּל־הָעָם֗ (ב) וַיּאֹ֨מֶר יְהוֹשֻׁ
עֵבֶ֣ר רָאֵל֒ בְּ כּהֹ־אָמַר֣ יְהוָֹה֮ אֱלהֵֹי֣ יִשְׂ
רַ֛ח בוּ֤ אֲבוֹֽתֵיכֶם֙ מֵעֽוֹלָם֔ תֶּ הַנָּהָר֗ ישְָׁ

אֲבִ֥י אַבְרָהָם֖ וַאֲבִ֣י נָחוֹ֑ר וַיַּעַבְדוּ֖
ח֠ אֱלהִֹי֥ם אֲחֵרִֽים׃ (ג) וָ֠אֶקַּ

אֶת־אֲבִיכֶ֤ם אֶת־אַבְרָהָם֙ מֵעֵבֶ֣ר
נָעַ֑ן כׇל־אֶ֣רֶץ כְּ הַנָּהָר֔ וָאֽוֹלֵךְ֥ אתֹ֖וֹ בְּ

ן־לוֹ֖ ה֙] אֶת־זַרְעוֹ֔ וָאֶתֶּ (וארב) [וָאַֽרְבֶּ
אֶת־יִצְחָקֽ׃

Bereishit Rabbah 63:4

...
בראשית רבה ס״ג:ד׳

נָה וגו' עִים שָׁ ן אַרְבָּ וַיְהִי יִצְחָק בֶּ
י יִצְחָק (בראשית כה, כ), אָמַר רַבִּ

הִיא מֵאֲרַם נַהֲרַיִם ד שֶׁ אִם לְלַמֵּ
דַן אֲרָם, מַה בָר נֶאֱמַר: מִפַּ וַהֲלוֹא כְּ

תואֵּל ת בְּ י, בַּ לְמודּ לוֹמַר אֲרַמִּ תַּ
לְמודּ לוֹמַר אֲחוֹת לָבָן י, מַה תַּ הָאֲרַמִּ

דְךָ אָבִיהָ א לְלַמֶּ א בָּ י, אֶלָּ הָאֲרַמִּ
י אי וְאַף אַנְשֵׁ אי וְאָחִיהָ רַמַּ רַמַּ

הִיא קֶת הַזוֹּ שֶׁ דֶּ ן, וְהַצַּ מְקוֹמָהּ כֵּ
ינֵיהֶם לְמָה הִיא דּוֹמָה, יוֹצְאָה מִבֵּ
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נְחָס י פִּ ין הַחוֹחִים. רַבִּ נָּה בֵּ לְשׁוֹשַׁ
תִיב (בראשית כח, ז): וַיּלֵֶךְ אָמַר כְּ

לְמודּ לוֹמַר נָה אֲרָם, מַה תַּ דֶּ פַּ
י, (בראשית כח, ה): אֶל לָבָן הָאֲרַמִּ

אותּ. רַמָּ לָלָן בָּ ן כְּ לָּ כֻּ ד שֶׁ מְלַמֵּ

Genesis 24:60

(60) And they blessed Rebekah and
said to her,
“O sister!
May you grow
Into thousands of myriads;
May your offspring seize
The gates of their foes.”

בראשית כ״ד:ס׳

(ס) וַיְבָרְכ֤וּ אֶת־רִבְקָה֙ וַיּאֹ֣מְרוּ לָהּ֔
אֲחתֵֹנ֕וּ אַ֥תְּ הֲיִ֖י לְאַלְפֵי֣ רְבָבָה֑ וְיִירַשׁ֣

֥עַר שׂנְֹאָֽיו׃ זַרְעֵךְ֔ אֵ֖ת שַׁ

Genesis 22:17

(17) I will bestow My blessing upon
you and make your descendants as
numerous as the stars of heaven and
the sands on the seashore; and your
descendants shall seize the gates of
their foes.

בראשית כ״ב:י״ז

ה֤ ה֨ אַרְבֶּ ֽי־בָרֵךְ֣ אֲבָרֶכְךָ֗ וְהַרְבָּ (יז) כִּ
מַ֔יִם וְכַחוֹ֕ל ָ כוֹכְבֵ֣י הַשּׁ אֶֽת־זַרְעֲךָ֙ כְּ

פַת֣ הַיּםָ֑ וְיִרַשׁ֣ זַרְעֲךָ֔ אֵת֖ ר֖ עַל־שְׂ אֲשֶׁ
עַ֥ר איְֹבָיֽו׃ שַׁ
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